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Пролог

	 

	Ночь была тёмной, а луна — яркой. Она висела в небе полной; вокруг мерцали звёзды, а слева от неё тянулся тонкий клочок чёрно-серых облаков, только что прошедших перед лунным диском. 

	София Миллер сосредоточилась на напряжении в теле, бегая по четырёхсотметровой дорожке возле спортивного комплекса в Уитмор-парке, на окраине Окленда. Она держала в голове слова тренера. Каждое движение должно быть осмысленным, но тело — оставаться свободным. Приземляться мягко на каждый шаг и отталкиваться, как сжатая пружина. Тонкая грань.

	Выжимая из себя ещё один круг, она почувствовала, как на лбу выступает пот. На ней были беговые шорты и майка, длинные светлые волосы стянуты в тугой пучок на затылке. Небольшой рюкзак лежал на скамье с западной стороны дорожки.

	Давай, София! Последний рывок! Докажи им, что ты должна быть на чемпионате страны.

	София прибавила, громко отбивая упругую поверхность под ногами; мышцы горели, когда на последней прямой она перешла в спринт. Это была та боль, в которой есть удовольствие, и она старалась не стискивать челюсть, следя за дыханием: вдох-выдох, вдох-выдох.

	Последний толчок, рывок корпусом вперёд — и она как можно быстрее остановила таймер на часах. На цифры она пока не смотрела: прошла за линию финиша, чтобы не давать мышцам застыть; грудь ходила ходуном, сердце бешено колотилось. Она остановилась, чуть согнув колени, уперлась руками в бёдра, переводя дух, потом подняла руки вверх и завела ладони за голову. Она снова пошла, надеясь, что уложилась в цель, ведь таймер зависел от её реакции — от того, как точно она успела нажать кнопку, пересекая линию.

	София подошла к скамье и достала из рюкзака бутылку с водой, сделала долгий глоток и вылила немного на голову, чтобы охладиться. Тыльной стороной ладони вытерла лоб. Потом посмотрела на время на часах.

	— Да! — София сжала кулак перед собой и резко выбросила его вверх, ударив по воздуху.

	Всего одна десятая секунды — и это с учётом того, что она сама остановила часы. С официальным хронометражем она, скорее всего, была бы быстрее ещё на пару десятых — быстрее своей цели, быстрее личного рекорда, поставленного в начале сезона. Она сделала ещё один глоток воды; пульс не снижался, но теперь скорее от возбуждения, чем от нагрузки.

	Я готова! Ради этого я так пахала.

	Шаг стал пружинистее, когда она вернула бутылку в держатель на боку рюкзака. Она глубоко вдохнула, стараясь унять радостное головокружение, подхватила сумку и закинула на плечо, просунув другую руку в противоположную лямку. 

	София трусцой выбежала из спортивного парка — как часть заминки. Ночь была тёплой, лёгкий ветерок приятно охлаждал, пока она направлялась домой. Она подняла взгляд на небо и подумала, полное оно или пустое. Луна занимала центр сцены, вокруг поблёскивали звёзды; ещё больше их скрывал городской свет, но если смотреть шире, большая часть космоса — сплошная пустота.

	Она свернула налево, выбежала из парка и побежала по полосе травы вдоль тротуара. Пыталась вспомнить, когда в последний раз чувствовала себя счастливее, чем сейчас. В её жизни бывали моменты и важнее, и по-настоящему судьбоносные, но личный рекорд и шанс выйти на чемпионат страны — вот к чему она шла последние шесть месяцев.

	Звук.

	Возможно, это были шаги — и точно позади. София никогда раньше не боялась в Окленде и в ту ночь тоже не испытывала страха; скорее, ей было любопытно. Улица впереди пустовала, и с тех пор как она начала ночную тренировку, ей не встретился ни один человек. Было уже поздно, далеко за одиннадцать, и в этом районе улицы почти вымерли.

	И всё же за спиной слышались шаги — кто-то шёл за ней, держась того же темпа.

	София не остановилась, но сбавила ход и развернулась, побежав спиной вперёд, чтобы увидеть, кто там. Увидев пса, несущегося следом, она улыбнулась. Завидев лохматого терьера, София остановилась и присела на корточки. Пёс подбежал к ней, и она почесала его за ушами, а потом ощупала шею.

	— Без ошейника, значит? Ну и чей ты будешь, дружок?

	Пёс, конечно, не ответил голосом, но ответил поступком: отскочил от Софии и трусцой побежал обратно, откуда пришёл, будто и сам вышел на пробежку. София поднялась и проводила его взглядом, а потом развернулась и побежала в противоположную сторону. Ей стало интересно, такое ли впечатление от этой встречи осталось у собаки, как у неё самой. Может, он живёт на улице и просто вышел на позднюю ночную пробежку, когда вдруг столкнулся с диковинным существом, которое тоже бежало. Пёс оглядел странную бегущую тварь — и снова отправился по своим делам.

	София свернула направо в парк Харкинг — длинную зелёную полоску, через которую протекал небольшой ручей.

	Интересно, я произвела на него хорошее впечатление?

	София снова улыбнулась — и этой встрече с щенком, и тому времени, что провела на стадионе. Ночь была такой ясной, луна — такой яркой, что казалось: возможности безграничны. Казалось, будто—

	Её тело дёрнулось всем разом: её схватили. Она не заметила, как появился человек, и не видела его и теперь — только руки, обвившие её. Одно она знала точно: этот человек был сильным. София раскрыла рот, чтобы закричать, но ладонь зажала ей рот. Она била ногами, пытаясь вырваться из хватки, извивалась, и мышцы снова загорелись — только на этот раз безо всякого удовольствия.

	Мысли метались, пытаясь найти объяснение. Они пришли не за ней. Она вбежала прямо в чужую историю, в ситуацию, которая предназначалась не ей.

	Она ударила снова, не понимая, что происходит. Через три месяца — национальный чемпионат, и это точно не входило в план.

	Её тело забилось в судороге, когда до неё дошло, в какой она опасности. Она мычала и кричала, но звуки глушили сильные руки. Дышать нормально она не могла, силы медленно утекали. Она попыталась укусить ладонь, закрывавшую ей рот, но никак не могла подцепить зубами как следует.

	Она попыталась вдохнуть, когда руку убрали, но рот тут же закрыли чем-то другим — резиной или пластиком, — и она втянула внутрь часть этой эластичной материи; лёгкие жгло от нехватки кислорода. Она попыталась поднять руки, чтобы сорвать то, чем ей заткнули рот, но нападавший держал её слишком крепко. 

	София чувствовала, как эластичная затычка втягивается ей в рот и выталкивается обратно, когда она пытается вдохнуть. Она подняла взгляд на ночное небо, борясь и не понимая, когда это кончится и отпустят ли её. Её не должно было здесь быть — если бы они только поняли это, она смогла бы уйти домой и забыть обо всём.

	Грудь жгло; внутри разгорался тупой огонь, и тело начинало отключаться. Звёзд на небе было меньше, чем ей помнилось, и, глядя на них, она чувствовала ломоту во всём теле, пока её душили; ноги всё ещё сводило судорогой, а звёзды одна за другой превращались в черноту — пока не исчезли все.

	Одна только луна висела в бесконечной тьме — и начала меркнуть. Ярко-белая стала бледно-серой, потом всё темнее и темнее, пока не почернела. София не знала, закрыты у неё глаза или нет.

	Потом она уже ничего не знала — ни в тот миг, ни когда-либо ещё.

	 


Глава первая

	 

	Доктор Элисон Пейн сидела у стойки для завтрака в своём доме на холмах Окленда. Фасад дома почти целиком был стеклянным, и с места в своей кухне, объединённой с гостиной, она видела сквозь гостиную и дальше — в большие передние окна, на Окленд. Зрелище было прекрасным: город на фоне лазурного неба, солнца не видно, но оно купает здания светом. Элисон сделала глоток кофе, глубоко вдохнула и позволила этому виду заполнить её целиком.

	На её столе лежала книга от бывшего аспиранта — того самого, кто написал диссертацию о недостатках Элисон в профилировании жестоких преступников и впоследствии так и не смог её защитить. Элисон всегда поражало, с каким пылом студенты пытались доказать, что она ошиблась, будто это почётный знак отличия. Преподавать ей нравилось, но по некоторым сторонам той жизни она не скучала — закрыла эту главу десять лет назад.

	«Подлиннее некуда: когда правда куда страннее вымысла».

	Книга лежала поверх упаковки, в которую была завёрнута при доставке. Внутри была надпись: «Спасибо за то, что вы мне дали. Надеюсь, вы мной гордитесь».

	Элисон гордилась всеми своими бывшими студентами. Даже теми, кто ушёл в писательство — в мир документальных криминальных романов.

	Элисон снова посмотрела на фотоальбом, лежащий перед ней. Многие преступления можно назвать «подлинными», но это ещё не значит, что их можно раскрыть. Она перевернула страницу и улыбнулась снимку, где она — вместе с младшей сестрой, Эммой. Эмме на фото было около десяти, значит, Элисон — четырнадцать. Элисон вгляделась в изображение и покачала головой: такой юной она казалась себе почти незнакомой. В те годы она понятия не имела, кем хочет стать и чем заниматься.

	Волосы у неё были всё такими же — густо-чёрными, и, похоже, той же длины, до плеч. Она сохранила ту же тонкую, гибкую фигуру, лишь во взрослом возрасте чуть округлившись. Покажи она кому-нибудь снимок своей юной версии — её узнали бы сразу.

	И всё же она не могла быть дальше от той девочки на фотографии. Девочка улыбалась — беззаботно, словно на свете нет ни одной беды. Элисон хотелось бы улыбаться чаще, но жизнь умеет стачивать людей. Она уже не улыбалась так легко — её придавливало то, что произошло с сестрой двадцать лет назад, затем — смерть матери от рака ещё четыре года спустя, а потом — работа консультантом в калифорнийской тюремной и реабилитационной системе с упором на отношения с заключёнными: бесконечные часы в тюрьмах, интервью, разговоры.

	Это выматывало сильнее всего. Возможно, в эту профессию она пришла из-за убийства сестры, но именно почти двадцать лет рядом с одними из самых страшных преступников штата изменили её взгляд на жизнь. Частица её мечтала снова стать той беспечной девчонкой, но ей пришлось ожесточиться и стать жёстче — иначе с ними было не справиться.

	Элисон сделала ещё один глоток кофе и перевернула страницу, рассматривая новые фотографии — её и Эммы. В них она находила тихую радость, выныривая из настоящего и возвращаясь туда, где всё казалось правильным, где она была в безопасности, под защитой.

	Она поднялась из-за стойки и пошла в ванную, включила холодную воду, зачерпнула ладонями и плеснула себе в лицо. Сейчас она в безопасности — но тревога не отпускала.

	Её участок окружала охранная стена, снаружи были камеры и защитные ворота, а сам дом стоял за пределами города. Отец настаивал, чтобы она завела сторожевую собаку, но Элисон не считала это необходимым — да и не была уверена, что сможет уделять животному достаточно времени. А Виктор Хенсли сидел в тюрьме и должен был получить пожизненное, когда состоится судебный процесс десятилетия.

	И всё же страх снова и снова прокладывал себе дорогу к её сердцу.

	Он был одним из заключённых, по чьему делу она давала заключение, и она рекомендовала не освобождать его досрочно по приговору за непредумышленное убийство. Однако адвокат вытащил его на свободу по формальной зацепке, и, оказавшись на воле, он решил отомстить Элисон — хотя не она одна принимала решение по его апелляции.

	Виктор убил троих, свалив вину на другого, а затем принялся преследовать Элисон, предварительно прислав ей угрозы расправой. Она встретилась с ним в заброшенном школьном здании: вошла одна, чтобы отвлечь его, пока её отец и агент Калифорнийского бюро расследований шли следом, чтобы обезвредить убийцу. Сначала её спас пёс отца, Рекс, а затем отец оттолкнул её, закрыв от пули, и специальный агент Дерек Салливан уложил убийцу.

	Раньше Элисон всегда отмахивалась от угроз — за годы их набралось немало. Но две последние оказались настоящими, и она успела понять это вовремя, чтобы составить план и остановить Виктора — человека, который собирался хладнокровно её убить. С тех пор угроз больше не было, но она знала: по работе они ещё будут. С этим приходилось жить, и она была готова — если ценой этого удастся сохранить безопасность улиц Окленда и всего штата Калифорния.

	Прежде чем вытереть лицо, она посмотрела на себя в зеркало. Морщин было больше, чем ей помнилось, а под глазами залегли тёмные круги. В жизни ей досталось больше, чем большинству, и она была готова выдерживать дальше. Элисон повесила полотенце обратно на держатель и, высоко подняв голову, вышла из ванной.

	Зазуммерил датчик у ворот, и она достала телефон, открыла приложение охраны и вывела на экран прямую трансляцию с камеры у въезда. Специальный агент Дерек Салливан улыбался в объектив, ожидая, когда его впустят. Элисон улыбнулась в ответ, глядя на экран. В последнее время её мало что заставляло улыбаться, но он — да. Он сыграл решающую роль в её спасении от Виктора, и она не могла отрицать: вести дело вместе с ним до самого финала было по-своему захватывающе.

	Элисон нажала кнопку, открывая ворота, и подошла к входной двери — отперла и приоткрыла. За прошедший месяц бывало немало минут, когда ей становилось не по себе, но рядом с Дереком она никогда не чувствовала угрозы.

	Она вернулась на кухню, достала из шкафчика кружку и налила в неё кофе из кофейника. Дерек постучал и вошёл сам, направившись к стойке для завтрака.

	Увидев его, Элисон снова улыбнулась. — Доброе утро.

	— Да, утро, — сказал он рассеянно. — Ты сегодня не работаешь, верно?

	— Нет, выходные.

	— Ну да, да, я знаю, — сказал Дерек, — просто я знаю, как ты вкалываешь, и подумал, что ты можешь поехать в офис.

	Элисон заметила: Дерек был при исполнении — на нём был его фирменный мятый костюм, манера одеваться, из-за которой люди нередко недооценивали его. Он был высокий — чуть выше метра восьмидесяти, — широкоплечий, с повадкой бойца, и в теле, и по жизни. В КБР он повидал всё. У него была выраженная линия челюсти и изломанный нос — след перелома. И при всём этом он оставался одним из самых добрых людей, которых Элисон встречала.

	— Виктория бы меня не пустила работать в выходные, даже если бы я захотела, — призналась Элисон, говоря о своей начальнице в консалтинговой фирме. — Особенно после того, что случилось. Вроде всё уже позади, но она всё равно хочет, чтобы я отдыхала, когда есть возможность.

	— Я и не спорю, — сказал Дерек.

	— Полагаю, ты здесь по делу, а не с личным визитом, — сказала Элисон. — Тебе нужно, чтобы я проконсультировала по какому-то делу?

	— Вроде того, — ответил Дерек. — Две недели назад ты просила меня поднять «висяк» по делу твоей сестры.

	— Да, это я, — с надеждой сказала Элисон. Она бросила взгляд на фотоальбом на барной стойке для завтрака: он был раскрыт на снимке, где Элисон и Эмма — ещё подростки. — Вы что-то нашли?

	— Вроде того, — ответил он. — Я не хочу ворошить прошлое, если можно обойтись без этого, но мне нужно с тобой пройтись по некоторым деталям дела твоей сестры.

	— Всё нормально, — сказала Элисон. — Я пересматривала материалы дела раз двадцать, тридцать. Я их наизусть знаю. От разговоров о нём прошлое не оживить. Просто скажите, что вы хотите узнать, и будем отталкиваться от этого.

	— Эмма шла домой с тренировки по плаванию, когда её убили? Так? — спросил Дерек.

	— Да, — ответила Элисон. — Она только что закончила групповую тренировку с тренером, и у неё был выбор: идти пешком — это примерно тридцать пять минут — или поехать на автобусе и оказаться дома минут на десять раньше. В тот вечер она пошла пешком, поэтому мы и не думали, что это было нападение по наводке — скорее, случайная возможность.

	— И она задохнулась? — Дерек поморщился, произнося это, чувствуя неловкость за Элисон.

	Элисон столько раз проходила через эти подробности, что будто отстранилась от них. Когда она думала о сестре, это была трагедия, приносящая бесконечную боль, но стоило ей взглянуть на детали дела — и казалось, будто она читает о ком-то чужом. 

	— Тогда полиция считала, что ей на голову надели пакет и держали, пока она не задохнулась, — подтвердила Элисон. — Ни следов борьбы, ни других повреждений на ней не было, но под ногтями нашли виниловые волокна, так что, скорее всего, пакет был из винила.

	— И тогда правоохранители думали, что имеют дело с серийным убийцей, — сказал Дерек.

	— Я и сейчас так считаю, — сказала Элисон. — Эмму убили, а потом уложили так, будто она плывёт по траве. Тот, кто её убил, залез в её сумку и нашёл шапочку для плавания. Ей скрутили волосы и натянули шапочку, а потом уже уложили и оставили в поле.

	Элисон на секунду замолчала. Пусть она и отстранилась от деталей, это всё равно была её сестра, и то, что убийца натянул на неё шапочку, казалось слишком личным.

	— Шапочка была не случайностью, — сказала Элисон. — Убийца мог уложить её в поле и уйти, но он потрудился залезть в сумку, достать шапочку и надеть её на Эмму. Тогда полиция не понимала, что это значит, и проверяла людей, которые знали её и могли желать ей зла, и я до сих пор не понимаю, что это означает. Не знаю, зачем убийца сделал именно так, но это должно что-то значить.

	— И ты думаешь, он мог убивать и раньше? — спросил Дерек.

	— Может быть, — сказала Элисон. — Это выглядело слишком отработанным — эта постановка. Папа поднимал старые дела, но ничего похожего не нашёл, и с тех пор — тоже ничего. Я не верю, что человек убивает так, не сделав прежде чего-то подобного или не повторив снова. А если повторил, то полностью сменил почерк. Кто теперь знает? Прошло двадцать лет, и, скорее всего, мы так и не узнаем, что случилось с Эммой.

	— Я еду на место преступления, — сказал Дерек. — Думаю, тебе нужно поехать со мной.

	— Хорошо, — медленно сказала Элисон. — Вы думаете…?

	— Пока не знаю, что и думать, но тебе нужно приготовиться к тому, что ты там увидишь.

	 


Глава вторая

	 

	Пока Элисон ехала с Дереком на место преступления, она грызла ноготь на указательном пальце. Она понимала, что делает это, и понимала, что надо бы остановиться, но тогда её тело нашло бы, чем дёргаться иначе, пока она пыталась осмыслить происходящее и понять, куда именно они едут.

	Она подумала об отце и о том, что скажет ему. Позвонить ему она пока не могла — не раньше, чем выяснит, что происходит. А чтобы понять это, ей нужно было поехать туда и увидеть место преступления, прочувствовать всё самой. Ей нужно было увидеть тело и надеяться, что воспоминание о сестре не раздавит её окончательно.

	Алисон не видела место преступления тогда, когда всё случилось. Ей было двадцать два, когда убили Эмму. Эмме было восемнадцать. Долгое время Алисон знала лишь одно: её сестру убили. Спустя какое-то время она узнала, что Эмму «поставили» — придали телу позу. И только когда она стала судебным психологом и обзавелась связями в полиции, ей открыли доступ к материалам нераскрытого дела сестры.

	Она смотрела фотографии Эммы в поле — уложенной так, будто та плывёт. На снимках не было ни крови, ни жути. У Эммы на фотографиях были открыты глаза, но она не выглядела мёртвой — возможно, вспышка придала её взгляду подобие жизни. Стоило Алисон закрыть глаза, и она снова видела эти фотографии мёртвой сестры — они навсегда впечатались ей в память.

	Она была рада, что её младшая версия никогда их не видела — тогда она бы не вынесла этих образов. Алисон же могла вынести и это, и место преступления, когда они приедут, а уже потом решит, что делать с отцом. Он никогда не терял надежды и годами копался в деле Эммы, но так ничего и не нашёл.

	— Как ты думаешь, это тот же убийца? — спросила Алисон.

	Дерек посмотрел в зеркало заднего вида и в боковые зеркала, прежде чем включить поворотник и свернуть с главной улицы. — Не знаю, — ответил он. — Ты просила меня пройтись по материалам Эммы, и я этим занимался. Когда мне позвонили насчёт этого дела, всё показалось слишком уж совпадающим. Я понял, что ты захочешь подключиться.

	— Молодая женщина? — уточнила Алисон. 

	— Да. — Дерек снова включил поворотник, сбавляя скорость перед поворотом. — София Миллер.

	— Пловчиха? — продолжила Алисон.

	— Не знаю. Я почти ничего о ней не знаю — только имя и то, что её тоже «поставили».

	— А ты знаешь, в какой позе? — спросила Алисон.

	— Как будто она бежит, — ответил Дерек.

	Алисон кивнула. — А причина смерти?

	— Этого я тоже не знаю, — признал он. — Мне позвонили: в парке Харкинг нашли мёртвую женщину, тело уложено в позу, и после того, как я читал про Эмму, это ощущалось странно. Вполне может оказаться, что это ничего не значит, ты развернёшься и уйдёшь, и больше тебе не придётся об этом думать, но в любом случае твои знания в таких вещах пригодятся.

	— Я сама не знаю, чего хочу, — призналась Алисон. — Хочу ли я, чтобы это был тот же человек? Хочу ли я, чтобы убийца всё ещё был где-то там? Если это он, у нас есть шанс поймать его. Я знаю, отец этого хочет. А часть меня хочет отпустить и дать Эмме покой, но не знаю, смогу ли.

	— Что бы тебе ни понадобилось, — сказал Дерек.

	— Я знаю, — ответила Алисон. Когда он был рядом, ей становилось легче и спокойнее.

	— Вон там, впереди, — сказал он, показывая на большой парк в конце переулка. Вокруг было тихо — разве что небольшая парковка, большая гравийная площадка у входа, была почти полностью забита полицейскими машинами. Алисон увидела верный признак присутствия криминалистов: белый фургон.

	Когда они подъехали ближе, она заметила жёлто-чёрную полицейскую ленту, перекрывавшую главный вход и уходившую от него в обе стороны. Скорее всего, они закрыли весь парк целиком, чтобы никто не увидел место преступления.

	Дерек припарковался рядом с патрульной машиной и заглушил двигатель. — Если в любой момент захочешь уйти — просто скажи. Есть шанс, что это всколыхнёт воспоминания или чувства.

	— Я справлюсь, — сказала Алисон.

	Они вышли из машины вместе и направились в парк Харкинг. Дерек показал жетон сотруднику в форме у входа, и тот приподнял ленту, чтобы они прошли под ней.

	Справа в зелёной зоне тянулась рощица сосен, слева тут и там стояли берёзы, а небольшой мостик среди берёз намекал на ручей, протекающий через парк. За ним располагалась деревянная детская площадка. По зелёной зоне шла асфальтированная дорожка, ближе к центру расходившаяся на два ответвления. До развилки вокруг маленькой белой криминалистической палатки кипела работа.

	Когда они подошли ближе, к ним направилась женщина лет тридцати в коричневых брюках и тёмно-синей застёгнутой куртке. У неё были длинные светлые волосы и загорелая кожа.

	— Детектив Филлан, — представилась она.

	— Специальный агент Салливан, — ответил Дерек. — Со мной доктор Пейн, она будет консультировать. Что у нас? Мы слышали, что это молодая женщина, которую уложили так, будто она бежит. Что можете сказать?

	— Криминалисты только что приступили, но кое-какие предварительные данные уже есть, — сказала детектив Филлан. — София Грейс Миллер, двадцать один год, перспективная бегунья из колледжа. Родители живут в городе, есть младшая сестра; семью уже уведомили. Она шла домой, когда её убили. Последний раз её видели в атлетическом парке Уитмор: подруга видела её там и ушла из парка около девяти.

	— София готовилась к национальным соревнованиям и пахала как следует. Во сколько она ушла из парка — не знаем, но она часто задерживалась допоздна и потом добегала до дома в лёгком темпе, чтобы остыть. От спортивного парка до её дома чуть больше трёх километров. Полагаем, на неё напали, когда она проходила через этот парк, и похоже на удушение. Лёгкие синяки на руках говорят о том, что её удерживали против воли, пока нападавший душил. Она уже была в беговой экипировке, а тело уложили так, чтобы казалось, будто она бежит. Других заметных повреждений нет.

	— Свидетели есть? — с надеждой спросил Дерек.

	— Пока никто не объявился, — ответила детектив. — Когда она уходила из спортивного парка, там никого не было; видели ли её после — мы не знаем, но будем опрашивать всех в округе.

	Алисон заметила слева какое-то движение и взглянула туда: по мостику переходила собака без хозяина и шла в их сторону. Она остановилась, посмотрела на Алисон, а потом развернулась и направилась прочь из парка.

	— Мы хотели бы осмотреть тело, — сказал Дерек.

	— Конечно, секунду, — ответила детектив Филлан. Она оставила их и подошла к маленькой палатке, чтобы подготовить её для них.

	— Случайное нападение или спланированное? — спросил Дерек.

	— Пока рано говорить, — признала Алисон. — Но я бы склонялась к тому, что спланированное. Очевидно, всё произошло поздно ночью, а убить человека и уложить его в позу — без подготовки так не сделаешь. И если её задушили, значит, было чем. Поздно ночью здесь почти никого не бывает, так что убийце пришлось бы возвращаться сюда ночь за ночью, поджидая хоть кого-нибудь.

	— Значит, он знал, что София тренируется допоздна, и поджидал её, — задумчиво сказал Дерек.

	— Да, — согласилась Алисон.

	Детектив жестом позвала их к палатке.

	— Ты точно сможешь? — спросил Дерек.

	— Да, — ответила Алисон. — Думаю, да.

	Они подошли к палатке, и детектив впустила их внутрь, придерживая полог, пока криминалисты ждали снаружи. Дерек вошёл первым, за ним — Алисон.

	Она не стала медлить и сразу посмотрела на тело.

	София лежала на траве на боку, лицом влево от входа палатки — глаза были открыты и казались непропорционально большими. Рот чуть приоткрыт.

	Алисон уставилась на её лицо, и сердце заколотилось быстрее. Изображение перед ней поплыло, и она будто увидела вживую собственную сестру — уложенную в позу бега, а не плавания. Дыхание Алисон стало коротким и частым, ей захотелось развернуться и выбежать из палатки.

	Рука на её плече сперва заставила её вздрогнуть, а потом успокоила. Она посмотрела в сторону — это был Дерек. Он не сказал ни слова и никак не показал, что просто пытается её поддержать. Лишь на мгновение задержал на ней взгляд, решил, что этого достаточно, и убрал руку.

	И это сработало. Сердце Элисон успокоилось, дыхание выровнялось. Когда она посмотрела вниз на бедную мёртвую девушку в траве, то поняла: это не её сестра. Перед ней лежала София.

	София была в беговой форме — вероятно, так и ушла из спортивного парка — и на ней не было ничего добавленного, вроде той плавательной шапочки, которую после смерти надели на голову её сестры.

	Ноги уложили так, что одна ушла влево, другая вправо, колени согнули, создавая впечатление шага на бегу. С руками было то же самое: одна вытянута вперёд, другая отведена назад, оба кулака сжаты, будто она бежит. На спине — небольшой рюкзак, в боковом кармане — бутылка с водой.

	— Что думаешь? — спросил Дерек.

	— Очевидно, её уложили так из-за того, что она бегунья, так же как мою сестру уложили так, потому что она была пловчихой. Как бы мне ни было противно это признавать, связь здесь есть. — Элисон заставила себя держаться, думая только о фактах и пока отгоняя догадки. — Эмма была отличной пловчихой, у неё был шанс попасть на Олимпийские игры. Мы слышали, что София метила на чемпионат страны. Две молодые девушки, обе выдающиеся в своём виде спорта.

	— Значит, они связаны? Это один и тот же убийца?

	— Не знаю, — сказала Элисон. — Это похоже на убийство двадцатилетней давности, но зачем исчезать на двадцать лет и снова всплывать, чтобы убивать точно так же?

	— Когда дело касается того, как думают такие люди, я понятия не имею, что у них в голове. Почему они вообще убивают? Почему им нужно оставлять послания? Почему им важно делать это определённым способом? Ты правда всё это понимаешь?

	— Достаточно, — призналась Элисон. Она присела, чтобы внимательнее рассмотреть Софию. — Я могу составить профиль, но меня это всё равно пугает.

	Она смотрела на юную девушку, на жизнь, полную обещаний, как у Эммы, и на смерть — послание убийцы, частью которого она стала, но никогда не поймёт.

	Какое послание ты этим отправляешь — и правда ли это связано с убийством двадцатилетней давности?

	Элисон поднялась и уже собиралась отвернуться, как вдруг заметила в сжатом кулаке девушки едва различимую белую полоску.

	— Она что-то держит, — сказала Элисон.

	Дерек огляделся, нашёл пакет для улик, схватил перчатки и пинцет. Он присел рядом с телом, взял её руку, чуть разжал пальцы и пинцетом вытянул маленький клочок бумаги.

	— Что там? — спросила Элисон.

	Дерек не ответил. Он выпрямился и развернул бумажку — это оказалась записка. Он прочёл её.

	«Розы красны.

	Всё — ради боли.

	Ты можешь бежать, но сможешь ли найти?

	Так повторится снова и снова и снова».

	Дерек помолчал, а потом добавил:

	— И что, чёрт возьми, это должно значить?

	— Это послание для меня, — сказала Элисон. — Убийца обращается ко мне напрямую.

	 


Глава третья

	 

	— К тебе? — переспросил Дерек. — Как? Что это значит?

	— Это значит, будут новые убийства, — сказала Элисон. — Он упоминает боль, но намекает на меня, на мою фамилию: Пэйн. Говорит о том, что это повторится снова. Это адресовано мне. Он знал: если уложит тело так, я окажусь втянута в дело. Поза — как у моей сестры, игра слов, прямой вызов. Хотела бы, чтобы это было неправдой, но я знаю: это правда.

	— Он вернулся? — спросил Дерек.

	Элисон опустила голову на ладони и резко развернулась, внезапно ощутив, как в палатке становится тесно, будто стены подступают. — Я не знаю, не знаю. Либо он вернулся и дразнит меня, либо кто-то другой шлёт мне сообщение. Единственное, в чём я уверена: это не последнее. Смерти будет больше, и я — прямо в самом центре этого.

	Элисон больше не могла. Она выскочила из палатки и быстрым шагом отошла подальше — ей нужен был свежий воздух. Чем дальше она уходила, тем легче становилось, будто мир раздвигался и давал ей место по мере того, как она отдалялась от мёртвого тела. Она снова закрыла лицо руками, не оглядываясь. Она была уверена, что справится со всем, но теперь уже не была в этом уверена.

	— Эй, ты в порядке? — спросил Дерек. Он догнал её, выйдя следом из палатки.

	Элисон посмотрела мимо него, на палатку, чтобы убедиться, что никто не наблюдает за ней. Детектив Филлан собирался организовать, чтобы туда снова вошла группа криминалистов.

	— Мне просто нужна была минутка, — сказала Элисон.

	— Это тяжело, я знаю, — сказал Дерек. — Если это связано с убийством твоей сестры, тебе придётся это переварить. Если захочешь отстраниться и пропустить это дело, никто тебя не осудит.

	— Мужчина, — сказала Элисон.

	— Что, прости?

	— Мы ищем мужчину, — повторила Элисон. — Об этом говорит улика за уликой. Он держал её, пока она вырывалась. На руках у неё синяки там, где он её сжимал. София была в хорошей форме — она бы смогла дать отпор. Гораздо вероятнее, что это мужчина, а не женщина. Серийные убийцы чаще бывают мужчинами, и тогда, когда убили Эмму, тоже думали, что это мужчина. Я согласна — и сейчас думаю так же.

	— Ладно, — сказал Дерек. — Что ещё?

	Если Элисон продолжит профилировать, ей не придётся думать о том, что кто-то снова выбрал её целью. Виктор пошёл на неё из-за того, что она отказала ему в досрочном освобождении, а теперь кто-то другой играл с ней. Кто-то, кто знал об убийстве её сестры.

	— Он задушил её, — продолжила Элисон. — Это может значить, что он хотел сохранить тело целым, чтобы инсценировать позу, или что он копирует убийство Эммы. В любом случае ему нужно было уложить тело. Это уже само по себе послание. Эмма была пловчихой — и её уложили так, будто она плывёт. София была бегуньей — и её уложили так, будто она бежит. И записка в руке. Убийца хотел, чтобы я наверняка поняла: это для меня. Он думает, что действует тонко, но он не так умён, как ему кажется. Я не знаю, но мне не кажется, что это тот же убийца. На месте преступления моей сестры записки не было. Это тело было предназначено для меня, а Эмма — нет. Если только я не упустила что-то.

	— Значит, у нас подражатель? — спросил Дерек.

	— Возможно, — признала Элисон. — Это моё первое впечатление.

	— Мы сделаем это вместе, как и в прошлый раз, — сказал Дерек. — Если тебе грозит опасность, мы можем…

	— Нет, мне не нужно снова ехать к отцу. Это другое. В записке говорилось о новых убийствах. Не думаю, что он собирается охотиться на меня. Он будет убивать снова, дразнить меня убийствами, но конкретно за мной он не придёт.

	— Ты всё ещё носишь с собой пистолет? — спросил Дерек.

	— Всегда, — сказала Элисон.

	Когда они с Эммой были младше, отец научил их стрелять и твёрдо стоял на том, что оружие нужно носить при себе всегда. Эмме это не помогло. Элисон по-прежнему носила свой пистолет везде; пару раз она выхватывала его, но ни разу не выстрелила. С ним она чувствовала себя спокойнее.

	— Хорошо, — сказал Дерек. — Тебе придётся рассказать об этом отцу.

	— Я знаю, — сказала Элисон. — Мне нужно сначала самой всё уложить в голове, а потом я поговорю с ним. Он воспримет это плохо — а чего ещё ждать. Он недавно снова копался в деле Эммы, и я не хочу, чтобы он накручивал себя из-за этого. Я не знаю, Дерек. А если убийца вернулся? Но зачем? Зачем возвращаться и оставлять сообщение мне? Это сообщение — для меня?

	— Ты правда думаешь, что это тот самый, первоначальный убийца?

	Элисон огляделась. Место было таким тихим и мирным, но теперь оно навсегда останется под покровом смерти.

	— Не знаю. Да, может быть. Это нелогично, но возможно. Я должна участвовать в этом, Дерек. Я не могу сидеть сложа руки и смотреть, как всё само собой разворачивается.

	— Делаем вместе, — твёрдо сказал Дерек. — У тебя полный доступ ко всему, что понадобится. Я веду это расследование, но ты можешь направлять. После дела Виктора Хенсли нет никого, с кем я предпочёл бы работать. Мне нужно лишь знать, что ты выдержишь это дело.

	— Обещать не могу, но обещаю сказать тебе, если перестану справляться.

	— Договорились, — сказал Дерек. — Найдём этого типа.

	 

	***

	Дерек и Элисон сидели в кабинете доктора Бриггса — окружного коронера — и ждали, когда он закончит и сообщит им всё о теле, что может помочь поймать убийцу.

	Дерек листал телефон, пока приходили сообщения от детектива Филлана.

	— Они поговорили с семьёй, — сообщил Дерек Элисон. — Элисон описывают как отличницу, трудолюбивую и исключительно спортивную. Она доминировала на университетских соревнованиях по лёгкой атлетике и наверняка должна была выйти на национальный уровень. Училась в Окленде, жила дома, никогда не доставляла проблем и всегда была весёлой и позитивной.

	— Что-то из этого помогает делу? — спросила Элисон. — Ненавижу слушать, какая замечательная была София. У неё была вся жизнь впереди, а теперь она мертва.

	— У неё был парень, — сказал Дерек. — Алан Уайт. Детектив Филлан собирается поговорить с ним следующим.

	— Посмотрим, что она от него выяснит, но я не верю, что убийца — парень. Это было бы нелепо.

	— Здесь вообще всё нелепо, — сказал Дерек. — Допросили и подругу — Бекки Трон. Она была лучшей подругой Софии, хотя упомянула, что у Софии было много друзей и что она была всеобщей любимицей, и дальше повторила почти всё, что говорили родители. В ночь убийства она была вместе с Софией и ушла со стадиона около девяти; София сказала, что задержится и сделает несколько ускорений. Когда Бекки уходила из спортивного парка, вокруг, насколько она заметила, никого больше не было.

	— Ладно. Значит, София тренируется там с подругой. Подруга уходит около девяти, а потом, уже позже, София выходит и бежит через парк Харкинг — и её убивают.

	— Пока что картина такая, — сказал Дерек.

	— Простите, что заставил ждать, — сказал доктор Бриггс, входя в кабинет. — Мы только что закончили. Давайте я коротко изложу, что нам известно наверняка.

	— Спасибо, — сказал Дерек.

	Доктор Бриггс обошёл стол и сел. Это был полный мужчина в продолговатых очках, с растрёпанными чёрными волосами, короткими усами и в белом халате. Он включил рабочую станцию и открыл файлы, выводя на экран протокол вскрытия.

	— В мышцах и крови обнаружено накопление молочной кислоты, что соответствует тому, что мы знаем о её активности до и во время пребывания в парке. Мисс Миллер была в отличной физической форме. Алкоголя и наркотиков в организме на момент смерти не выявлено. Время смерти можно установить примерно на одиннадцать вечера.

	— Причина смерти — асфиксия, как вы, вероятно, уже знаете. По синякам на руках видно, что её крепко удерживал физически сильный человек. Вокруг рта есть покраснение, и я полагаю, что в какой-то момент убийца зажимал ей рот рукой. Пригодной для анализа ДНК в области рта и во рту мы не обнаружили. Её задушили, но не рукой, зажимавшей рот. Повреждений шеи нет — значит, не было ни пакета на голове, ни петли или чего-то подобного на шее. Однако ей действительно чем-то закрывали рот и нос, но чем именно — пока неизвестно. Мы извлекли из носа волокна силикона; вероятнее всего, они принадлежали тому, что прижимали к её лицу.

	— Силикона? — переспросил Дерек.

	— Да, — подтвердил коронер. — Возможно, этот материал попал туда из другого источника ещё до смерти, но мы достаточно уверены, что он связан с тем, чем её убили.

	— Силикон, — повторила Элисон.

	— Да, — ответил коронер.

	— О чём ты думаешь? — спросил Дерек.

	— Нет, это глупость.

	— В расследовании нет запретных тем, — сказал Дерек. — Лучше сразу отбросить плохие идеи, чтобы сосредоточиться на хороших.

	— Ладно, — сказала Элисон. — Просто стоило упомянуть силикон — и я тут же подумала об Эмме. Помню, она рассказывала про снаряжение для плавания и долго рассуждала о разных видах силиконовых шапочек. Вы бы не поверили, сколько вообще бывает шапочек. И когда её нашли, на ней была шапочка — силиконовая. То есть, кажется, большинство шапочек сейчас силиконовые, но зачем выбирать именно силикон, чтобы задушить жертву.

	— Ты не думаешь, что это та самая… — начал Дерек.

	— Нет, это не может быть та же самая, — сказала Элисон. — Я не знаю, где она сейчас, но убийца не мог её достать и использовать, чтобы убить Софию.

	— Силикон — необычно, — сказал коронер. — Я не знаю других случаев, когда жертву душили силиконом. Могу поискать по базе, если хотите.

	— Нет, не нужно, — сказала Элисон. Она повернулась к Дереку. — Я уверена, это ерунда, но если убийца и правда хотел мне что-то сообщить, то что может быть лучше? Записку они уже оставили. Если они хотят вытащить прошлое наружу, это идеальное орудие убийства. То есть не идеальное орудие убийства, но… ты понимаешь.

	— Да, понимаю, — сказал он.

	— Наверное, я слишком многое в этом вижу и пытаюсь найти связи, — сказала Элисон.

	— Если кто и способен докопаться здесь до правды, так это ты, — сказал Дерек.

	— Мне надо поехать и поговорить с отцом, — сказала Элисон. — Он заслуживает знать, что происходит, и я не хочу, чтобы он узнал об этом от кого-то другого. Я хочу быть рядом, когда он это услышит.

	— Хочешь, я поеду с тобой? — спросил Дерек.

	— Нет, но спасибо, — ответила Элисон. — Продолжай работать по делу и держи меня в курсе.

	— Так и сделаю, — сказал Дерек. — Я подвезу тебя до его дома.

	Посмотрим, как он это воспримет. После того как из-за прошлой угрозы он посадил меня под домашний арест, теперь меня, пожалуй, вообще больше никогда не выпустят.

	 


Глава четвёртая

	 

	Джеймс Пэйн сидел на диване, сгорбившись над журнальным столиком. Он снова достал свой старый служебный револьвер — на этот раз, чтобы смазать его. Оружие было старым, но он заботился о нём все эти годы, и оно по-прежнему было исправно, хотя он не стрелял из него уже давно и даже не держал заряженным.

	Он сложил на хлопчатобумажной тряпке, расстеленной на столике, разобранные детали, протёр их дочиста и затем снова собрал револьвер — так, что мог бы сделать это с закрытыми глазами.

	Джеймс вышел на пенсию из кинологического подразделения два года назад и в отставке места себе не находил. Рекс, его верный напарник и в службе, и вне её, был не таким беспокойным. Рекс наслаждался заслуженным отдыхом сполна и обожал лежать у камина — и когда он горел, и когда оставался холодным.

	Рекс всё ещё был бодр, но уже сдавал. Джеймс же после выхода на пенсию не сбавил хода и, по словам врача, был здоров как бык. Может, мыслил он уже не так ясно, как прежде, но со здоровьем проблем не было. Его чёрные волосы начинали седеть, и он замечал всё больше морщин, пересекающих прежние морщины, однако чувствовал себя человеком лет на двадцать моложе.

	Джеймс положил собранный револьвер обратно в коробку. Он прозвал его «Чехов» — в честь русского драматурга, который утверждал, что если в первом акте пьесы появляется ружьё, то до конца пьесы оно обязательно должно выстрелить. Джеймс не раз доставал свой старый служебный револьвер, чтобы почистить и смазать, и не стрелял из него уже больше десяти лет. Он отнёс коробку в витрину в углу гостиной и вернулся на диван.

	Рекс поднялся со своего места у камина и подошёл к дивану, положив голову на подушку, чтобы Джеймс почесал ему. Джеймс почесал Рекса по макушке.

	— Да, я тоже стараюсь об этом не думать, — сказал он Рексу. — Ты её не знал, а я знал за нас двоих.

	Раздался звонок в дверь. Рекс поднял голову и завилял хвостом. Джеймс встал с дивана и пошёл открывать.

	— Привет, пап, — сказала Элисон.

	Джеймс улыбнулся — он всегда радовался дочери, хотя и хотел бы увидеть её при других обстоятельствах. Он заглянул ей за плечо и увидел, как в машине сидит специальный агент Салливан. Специальный агент помахал, и Джеймс помахал в ответ.

	— Проходи, — сказал он дочери.

	Элисон обняла его сразу за порогом, потом наклонилась и почесала Рекса за ушами. Джеймс подождал, пока она закончит с Рексом, и закрыл дверь.

	— Хочешь чего-нибудь выпить? — спросил Джеймс. — Кажется, у меня ещё осталось той газированной воды, которую ты любишь, с тех времён, как ты тут жила. Я эту штуку не пью. Слишком уж пузырится, хотя, может, уже и выдохлась.

	— Да, что угодно, пап.

	— А мне нужно пиво, — буркнул Джеймс и пошёл на кухню.

	Он порылся в шкафчике в поисках стакана, потом налил в него газированной воды из холодильника и взял пиво. Оба напитка он отнёс в гостиную, где Элисон сидела на диване и гладила Рекса.

	— А ты не думала завести собаку? — спросил Джеймс, протягивая ей газированную воду и усаживаясь напротив в кресло.

	— Я смотрела, да, но сейчас, наверное, не для меня. С моей работой они почти всё время будут сидеть дома одни, а моя система безопасности и так справляется лучше.

	Джеймсу не хотелось давить на дочь. Она была отчаянно самостоятельной и умела за себя постоять, но он всё равно за неё переживал. На прошлом деле со специальным агентом Салливаном её чуть не убили. Он понимал, что её выбрали целью, но от этого тревога не становилась меньше. А с тем количеством угроз, которые вдруг посыпались на неё, он и вправду имел все основания волноваться. И это было не единственное, о чём стоило беспокоиться.

	— Собака может защитить, — сказал Джеймс. — Если бы не Рекс, тебя бы уже не было.

	— Пап, — простонала Элисон. — Не обязательно говорить так в лоб. Да, он спас меня от пули. Но это не значит, что собака спасёт меня от всего остального. Я боюсь подвергать её опасности — вдруг её ранят.

	Джеймс посмотрел на Рекса. Он не мог представить, чтобы с его верным псом что-то случилось. Он любил его как родного. В кинологическом подразделении человеческая жизнь всегда важнее собачьей, но к Рексу у него это правило почему-то не прикладывалось. Может, Элисон и права.

	— Ты всё ещё носишь оружие? — спросил Джеймс.

	— Всегда, — сказала Элисон. — Я без него из дома не выхожу.

	— И в тир ходишь?

	— Раз в неделю, чтобы не терять навык, — ответила она.

	Он видел это по её глазам. Дочь уже получала угрозы и стала мишенью для заключённого, с которым ей довелось иметь дело, и она едва ушла от него живой. Страх всё ещё сидел в ней — как бы она ни пыталась его спрятать.

	— Так ты скажешь мне, зачем пришла? — спросил Джеймс.

	— А что, мне уже нельзя навестить собственного отца? — спросила Элисон.

	— Это из-за девочки, которую нашли? — спросил Джеймс.

	Лицо Элисон дрогнуло и тут же напряглось.

	— Всё как с Эммой, да? — продолжил Джеймс.

	— Откуда ты узнал? — спросила Элисон.

	— У меня всё ещё есть связи в департаменте, — ответил Джеймс. — Когда поступил вызов, офицер Уигли заметил сходство с делом твоей сестры и предупредил меня.

	«Я надеялась сказать тебе об этом сама, — призналась Элисон. — Специальный агент Салливан пришёл ко мне, как только услышал. Я попросила его заняться делом Эммы — и примерно через неделю находят труп точь-в-точь как тогда, в 2004-м».

	«Спасибо, — сказал Джеймс. — За то, что попросила его заняться делом, и за то, что хотела приехать сюда и сказать мне сама. Это снова начинается, да?»

	«Мы пока не знаем, что именно происходит, — ответила Элисон.

	У Джеймса скрутило живот при мысли, что убийца мог вернуться и снова начать убивать — так же, как двадцать лет назад убил его дочь. Он бросил взгляд на витрину, мечтая снова взять в руки свой служебный револьвер. Казалось правильным расправиться с ним именно так — этим оружием.

	«Если вы его найдёте, я хочу…»

	«Нет, папа», — сказала Элисон.

	«Ты даже не знаешь, что я собираюсь сказать», — возразил Джеймс.

	«Ты хочешь взять всё в свои руки, — ответила Элисон. — Хочешь остаться с ним наедине в комнате. Что? Пять минут наедине — и он уже не выйдет?»

	«Что-то вроде того», — сказал Джеймс.

	«Мы не знаем, он ли это. Мы знаем только…»

	«Только что?» — спросил Джеймс.

	Элисон посмотрела на него. Он уже видел этот взгляд — когда она разбиралась с Виктором Хенсли и не сказала ему всей правды о том, что происходит. Он понимал: она что-то скрывает. Но не хотел уличать дочь. Хотел, чтобы она сама была честной — уязвимой, открытой.

	«Мы ещё не знаем, тот ли это человек, но он выбрал целью меня», — призналась Элисон.

	«Выбрал целью тебя?» — Джеймс заставил себя не вскочить со стула и не пойти за винтовкой. — «Ты снова переезжаешь ко мне».

	«Это не то же самое, что в прошлый раз, — сказала Элисон. — Убийца оставил мне записку. Он меня дразнит, но в этот раз не угрожал».

	«Ты в этом уверена?» — спросил Джеймс.

	«Нет, но я так считаю. В прошлый раз я во всём оказалась права, так что ты должен поверить мне и сейчас», — сказала Элисон.

	«Я тебе верю, — сказал Джеймс. — И я за тебя боюсь. Одну дочь я уже потерял и не могу потерять вторую. Это и правда связано с тем, что было тогда?»

	«Да. Я думаю, да», — сказала Элисон.

	Джеймс провёл ладонью по лицу, пытаясь это переварить. Когда приятель из полиции рассказал ему о деле, он почувствовал, как по жилам снова пошла ярость, и чистка оружия помогла с ней справиться. А теперь, услышав от дочери, что всё связано, он сначала ощутил страх, а затем — пустоту. Он годами копался в убийстве Эммы, надеясь найти хоть что-то, что объяснит случившееся, — но не так. Он должен был найти убийцу, а не наоборот.

	«Пап, вопрос, может, странный, но тогда, когда с Эммой… когда это случилось, было ли что-нибудь, чего не внесли в отчёты?» — спросила Элисон.

	«Не внесли в отчёты?» — переспросил Джеймс. — «О чём ты?»

	«Были какие-нибудь записки? — спросила Элисон. — Убийца оставил записку рядом с Эммой?»

	«Записку? Нет, — ответил Джеймс. — А сейчас была записка?»

	«Да. И она была для меня. Я всё пытаюсь понять, что она значит и зачем её оставили — и вообще, точно ли она для меня. Но если она действительно для меня, а я уверена, что да, то почему я? Почему не мы все? Почему там ни слова об Эмме? Из-за этого мне кажется, что это не тот же убийца».

	«Что было написано?» — спросил Джеймс.

	«Там упоминалась боль, но, думаю, он имел в виду нашу семью. И если убийца в курсе того, что происходит в городе, он знал бы, что я приеду на место преступления. Там сказано, что это повторится».

	«А если это про тебя?» — спросил Джеймс.

	«Он говорил о том, чтобы “найти” его. Это похоже на игру. Он где-то там убивает, копирует то, что случилось с Эммой в 2004-м, и хочет, чтобы я за ним гонялась — игра в кошки-мышки».

	«В прошлый раз, когда тебе угрожали, из-за какого-то свихнувшегося зэка, которого не выпустили досрочно, погибли три человека. Думаешь, всё повторяется?» Джеймсу нужно было участвовать в этом не меньше, чем дочери, — слишком уж личное.

	«Я только вхожу в курс дела, но за годы я нажила немало врагов. И у меня к тебе ещё один странный вопрос».

	«Ладно», — неуверенно сказал Джеймс.

	«Когда Эмму убили, убийца перед уходом надел на неё плавательную шапочку. Ты знаешь, что стало с этой шапочкой?»

	«Что с ней стало?» — переспросил Джеймс. — «Не знаю. Если она попала к твоей матери, она бы убрала её на чердак вместе с остальными вещами твоей сестры. Либо её приобщили к уликам по делу. А зачем тебе эта шапочка? Это важно?»

	«Не знаю. Сможешь проверить, там ли она?»

	«Прямо сейчас?» — спросил Джеймс.

	«Когда будет возможность», — сказала Элисон. Она на секунду замолчала и лишь потом спросила: «Как ты со всем этим справляешься, пап?»

	«Примерно так же, как и ты», — ответил он.

	Элисон вздохнула. «Это кошмар. Девчонка, которую только что нашли. Совсем юная. Не такая маленькая, как Эмма, но всё равно — молодая, подающая надежды бегунья. И я никак не могу избавиться от чувства, что это из-за меня».

	«Ты ни при чём», — резко перебил Джеймс. Он помнил, как винил себя, когда убили Эмму. Он учил Эмму и Элисон защищаться, купил им оружие, чтобы носить с собой, — но этого оказалось недостаточно. Если бы только он сделал больше. «Это не твоя вина, и я не позволю тебе так думать, слышишь?»

	Элисон ответила печальной улыбкой. Она была так похожа на него, и во многом он это любил, но вместе с тем ей достались и его проклятые черты — привычка винить себя, когда виноваты не она, и стремление всё исправить любой ценой.

	Телефон Элисон зазвонил, разрезав натянутую тишину гостиной. Она быстро ответила.

	«Алло?…Да…Что?…В участке?…Понятно…Утром?…Ладно, пока».

	«В деле случился прорыв?» — с надеждой спросил Джеймс.

	«Арестовали её парня», — сказала Элисон. — «У него нет алиби, и он потребовал адвоката прежде, чем будет говорить с кем бы то ни было. Мы со спецагентом Салливан навестим его с самого утра».

	 


Глава пятая

	 

	Дерек повёз Элисон в Калифорнийское бюро расследований, заехав за ней к дому её отца. Элисон осталась там на ночь, но не собиралась переезжать к нему насовсем, как во время прошлого расследования, когда её жизни угрожала опасность.

	«Каково было снова оказаться там?» — спросил Дерек.

	«Нормально», — сказала Элисон. — «Одну ночь я выдержу. Нет, это нечестно. Я могу выдержать и куда дольше — и выдержала во время дела «Убийцы с бутылкой», — но мне нравится возвращаться домой, в своё пространство. Сколько себя помню, я любила жить одна».

	«Да, понимаю», — сказал Дерек. — «В этом есть что-то такое».

	Элисон знала кое-что о прошлом Дерека. Пять лет назад он потерял жену — рак; он рассказал об этом, когда среди расследования они на минуту выдохнули в закусочной. В ответ она рассказала, что тоже потеряла мать из-за рака. Элисон не могла быть уверена, что Дереку и правда нравится жить одному, — или он просто боится снова с кем-то сблизиться и пережить ещё одну утрату. Но она ценила его сочувствие.

	«В прошлый раз мне пришлось жить у папы ради безопасности», — сказала Элисон. — «Сейчас я не чувствую такой угрозы, но мне важно было побыть рядом с ним. Он держится молодцом, но новое дело даётся ему тяжело. Он даже сказал, что, когда мы поймаем убийцу, хотел бы остаться с ним наедине».

	Дерек перестроился и, прибавив скорость, обогнал машину, которая ползла на десять миль в час меньше разрешённого, создавая столько же опасности, сколько и несущаяся слишком быстро.

	— Когда мы его поймаем, — заметил Дерек. — Мне нравится твоя уверенность, но я не могу допустить, чтобы твой отец оказался с этим типом в одной комнате, даже если убийца тот же самый. Видит бог, я бы хотел, но не могу.

	— Я знаю, — сказала Элисон. — Мне нужно, чтобы ты кое-что для меня проверил. Папа искал на чердаке старую Эмину шапочку для плавания — ту, что была на ней на месте преступления. Её там не оказалось. Скорее всего, она всё ещё хранится как вещественное доказательство, но ты можешь это проверить?

	— Конечно, — сказал Дерек. — Ты же не думаешь, что убийца использует шапочку твоей сестры, чтобы убивать людей?

	— Нет, не думаю, но лучше всё-таки проверить, чтобы сразу исключить это.

	— Как только закончим здесь, я этим займусь, — сказал Дерек, сворачивая с главной улицы на парковку КБР. — О господи!

	Элисон посмотрела на главный вход в здание: там ждали трое или четверо репортёров, а рядом — крупный мужчина с телекамерой, устроенной на плече.

	— Ни слова им, — приказал Дерек. — Нам нужно сохранить как можно больше контроля над ситуацией.

	Он припарковался на своём месте возле входа и первым выскочил из машины, обогнул её, чтобы прикрыть Элисон, когда она выйдет. Они вместе направились к ступеням и были замечены в двенадцати ярдах от входа. Репортёры быстро сбежали вниз и двинулись прямо к ним; камера нацелилась, вперёд потянулись маленькие диктофоны.

	— Специальный агент Салливан! Вы можете подтвердить, что тело Софии Грейс Миллер было изувечено после убийства?! — выкрикнул репортёр.

	— Её имя уже просочилось, — пробормотал Дерек Элисон. — Мне это не нравится. Просто иди дальше. — Он взял Элисон под руку, направляя её к входу.

	— Специальный агент Салливан, людям стоит бояться выходить ночью?

	— У вас есть какие-то зацепки по убийце?

	— Мисс Пэйн, убийца вашей сестры вернулся?

	Элисон будто пронзили прямо в сердце, и под вспышки камер вокруг она перенеслась на двадцать лет назад…

	 

	— Мистер Пэйн? Мистер Пэйн? Вы вините полицию в этой несправедливости? Они ни на шаг не приблизились к поиску убийцы вашей дочери!

	Вспышки били со всех сторон, и Элисон пришлось поднять руку, прикрывая глаза, пока они пытались протиснуться мимо репортёров в полицейский участок.

	— Довольно! — заявил полицейский в форме, пытаясь оттеснить репортёров и создать проход.

	— Мистер Пэйн! Должна ли полиция была сделать больше, чтобы наши улицы стали безопаснее?

	— Вопросов не будет! — прокричал в ответ адвокат. Он был пожилым, лет шестидесяти, в тёмно-синем костюме. Он шёл между матерью и отцом Элисон.

	Элисон крепко держалась за мамину руку — единственное, что удерживало её в мире после убийства младшей сестры. Ей хотелось остановиться, повернуться к журналистам и закричать на них всех, но именно этого они и добивались. Им было всё равно, что будет сказано, лишь бы получить реакцию и напечатать её.

	— Мистер Пэйн! Есть комментарий насчёт того, что вашу дочь изувечили после смерти?

	Джеймс остановился. Элисон и её мать продолжили идти, и адвокату пришлось схватить Джеймса за плечи и буквально втащить его по ступеням в полицейский участок. Джеймс вошёл следом, и как только дверь за ним закрылась, вспышки померкли, а голоса снаружи стали глухими.

	 

	— Стой здесь, — приказал Дерек.

	Элисон огляделась. Она уже была за дверями офисов КБР — Дерек буквально провёл её внутрь. Снаружи всё ещё сверкали вспышки, и репортёры продолжали швырять вопросы.

	— Мне нужно кое-что сказать, — добавил Дерек. — Подожди меня здесь, хорошо?

	Элисон кивнула.

	Дерек снова вышел к репортёрам. Элисон приоткрыла дверь — достаточно, чтобы её никто не увидел, но достаточно, чтобы слышать, что говорят. Они выкрикивали вопросы одновременно, слова накладывались друг на друга. Дерек поднял руки, призывая их замолчать.

	«Как вы все знаете, я специальный агент Салливан, и я возглавляю расследование убийства Софии Миллер. В своё время мы выпустим официальное заявление. Сегодня я не буду отвечать на вопросы, но хочу сказать вам несколько слов, чтобы вы не публиковали полуправду и откровенную ложь — я уверена, вам этого и самим не хочется».

	«Я могу подтвердить смерть Софии Миллер, но связи с делом Пейна двадцатилетней давности нет, и нет никаких убедительных причин это подозревать. Я прошу вас в это время уважать частную жизнь семей Пейн и Миллер. Любые сообщения, выходящие за рамки фактов, мешают нашему расследованию, и мы жёстко пресечём подобное. Возможность задать вопросы будет позже, а информацию мы будем публиковать по мере её появления. Спасибо».

	«Специальный агент Салливан, это единичный случай?»

	«Почему здесь доктор Пейн? Как она связана с делом?»

	Дерек не обратил внимания на вопросы, которыми его засыпали, распахнул дверь и проскользнул внутрь, чтобы присоединиться к Элисон.

	«Спасибо», — сказала Элисон.

	«Ненавижу это», — признался Дерек. — «Торчат там, как стая стервятников, ждут, к чему бы придраться. Прости, что тебе пришлось столкнуться с этим с утра».

	«Не в первый раз», — призналась Элисон. — «И, уверена, не в последний».

	«Пойдём поговорим с этим мальчишкой и посмотрим, что он скажет сегодня утром в своё оправдание», — сказал Дерек.

	Элисон улыбнулась — и в благодарность за помощь, и потому, что он назвал Генри Уайта мальчишкой. Генри было двадцать два, но это казалось целой вечностью назад. Элисон было сорок два, и любой в свои двадцать с небольшим для неё был почти ребёнком.

	Она уже бывала в офисах CBI и примерно знала, куда идти, но всё равно пошла за Дереком: он провёл её через основной отдел и по небольшому коридору к одной из комнат для допросов. В двери было маленькое стеклянное окошко — через него было видно Генри и его адвоката.

	«Я буду вести разговор, но официально ты в деле как мой консультант, так что спрашивай всё, что считаешь нужным, — я тебя поддержу», — сказал Дерек.

	Элисон кивнула. Дерек открыл дверь, и Элисон вошла первой, следом — Дерек.

	«Мистер Уайт, меня зовут специальный агент Салливан, CBI, а это мой коллега, доктор Пейн. Нам сообщили, что вы готовы ответить на несколько вопросов. Это так?»

	«Да», — серьёзно ответил Алан.

	Элисон села за стол и внимательно посмотрела на Алана.

	Он выглядел совсем молодым — детское лицо, красивый. Крепко сложённый, что наводило на мысль: он, как и София, спортивный. Насыщенно-голубые глаза, идеально уложенные светлые волосы и чёткая линия подбородка — гладко выбритая. Он казался ужасно нервным.

	«Мистер Уайт, мы здесь, чтобы опросить вас в связи со смертью Софии Миллер», — сказал Дерек.

	«К которой я не имею никакого отношения», — сказал Алан.

	Элисон и до этого утра не думала, что парень причастен к её смерти — не сходилось, что именно он оставил сообщение, — но сейчас, сидя напротив, она видела: он что-то скрывает.

	«Да, вы это уже заявляли. Я понимаю, вы попросили адвоката, когда с вами говорила детектив Филлан. Почему вы не захотели отвечать на её вопросы?»

	«Нет, на некоторые я ответил, но, наверное, испугался. Она начала задавать вопросы так, будто подозревает, что это я убил Софию, и я не хотел сказать что-то не то, поэтому попросил адвоката — чтобы всё было сделано правильно».

	«Как давно вы встречались с Софией?» — спросила Элисон.

	«Это имеет отношение к делу?» — спросил адвокат.

	«Пока не знаю», — честно сказала Элисон.

	«Вы можете ответить на вопрос?» — спросил Дерек.

	«Два года», — ответил Алан. — «Мы начали встречаться, когда оба поступили в колледж, и с тех пор были вместе».

	— Давайте пройдёмся по вашему заявлению, — сказал Дерек. — По вашим словам, вы были в спортивном парке с Софией и её подругой, Бекки Трон, примерно до восьми сорока пяти, а потом сначала сказали детективу, что после этого сразу поехали домой, но позже отказались от этой части показаний. Куда вы пошли, если не поехали сразу домой?

	— Я уже говорил копам, что пошёл прогуляться.

	— Ты её любил? — спросила Элисон. 

	— Что? — переспросил Алан.

	— Мы можем заниматься расследованием, или мы здесь, чтобы поболтать о любви? — вмешался адвокат.

	— До расследования дойдём, — сказал Дерек. — На вопрос вы ответить можете, мистер Уайт.

	Алан посмотрел на адвоката; тот в ответ лишь наполовину пожал плечами.

	— Любил ли я Софию? — переспросил Алан.

	— А о ком ещё я могу говорить? — спросила Элисон.

	— Да. Конечно, любил.

	Элисон ему верила, но в его взгляде было ещё что-то: вина.

	— Где вы гуляли? — спросил Дерек.

	— Не знаю, — признался Алан. — Да так… кругами, наверное.

	— И кто-нибудь может это подтвердить? — не отставал Дерек.

	Алан замялся и лишь потом сказал: — Не знаю. Уверен, кто-то меня видел. Помню, ещё собака где-то рядом бродила.

	— Вчера утром на месте преступления я видела бродячую собаку, — сказала Элисон.

	— Какое всё это вообще имеет отношение к делу? — спросил адвокат. — Мой клиент сообщил вам, где он был, и у него нет ни малейшего мотива убивать Софию Миллер. Мы сотрудничали с вами настолько, насколько это вообще возможно.

	— Проблема в том, что у нас есть несколько часов, которые ничем не подтверждены, и где-то в эти часы Софию Миллер убили, — сказал Дерек.

	— Я её не убивал, клянусь, — сказал Алан. — Я бы никогда так не сделал. Я бы никогда не причинил ей боли. Я… я не мог. Я её любил. Я бы никогда её не обидел.

	— Кроме того, ты всё-таки сделал кое-что, что её ранило, правда? — спросила Элисон.

	 


Глава шестая

	 

	Алан сглотнул ком в горле и уставился на Элисон. Она отчётливо увидела это в его глазах и поняла: он дурак из-за того, что натворил. Адвокат посмотрел на своего клиента, а Дерек — на Элисон.

	— Я знаю, почему ты солгал, — сказала Элисон.

	— Что происходит? — спросил адвокат. — Если вы собираетесь в чём-то обвинить моего клиента, то…

	— Я обвиняю его во лжи, — сказала Элисон. — Ты правда пошёл гулять или поехал куда-то ещё с ней? — спросила она Алана.

	Алан выдержал её взгляд, и Элисон увидела, как по нему пошли трещины, медленно ломая его изнутри. — Мы поехали к ней домой.

	— О чём вы говорите? — спросил адвокат. — Мне нужно пять минут наедине с моим клиентом.

	— Нет, — твёрдо сказал Алан. — Она знает, что я сделал. Теперь уже не спрячешь.

	— Спрячешь что? — нервно спросил адвокат.

	— Бекки Трон, — сказала Элисон.

	Алан кивнул.

	— Сколько времени ты встречался с ней за спиной у Софии? — спросила Элисон.

	— Семь месяцев, — запинаясь, выдавил Алан. — Я не хотел, чтобы всё вышло так. Я люблю Софию; люблю больше всего на свете, но я не знаю, смогу ли быть привязанным к одной женщине до конца жизни.

	— В ту ночь ты был с Бекки, — сказала Элисон.

	— Да, — признался Генри. — Я ушёл из парка первым, а Бекки вышла следом, чтобы встретиться со мной, и мы поехали к ней домой. Я был там примерно до полуночи.

	— Придётся оставить вас здесь, пока мы не проверим это у Бекки, но я вам верю, Алан.

	— Мой долг — предупредить вас, что вы идиот, — сказал адвокат, качая головой.

	— Мне нужно, чтобы вы дали ещё одно заявление, — сказал Дерек. — На этот раз мы бы хотели услышать правду.

	— Я не мог признаться никому. Я понимаю, как это выглядит. Мою девушку убили, а я где-то изменяю ей, — сказал Алан.

	— То есть вам предпочтительнее, чтобы вас обвиняли в убийстве? — спросил адвокат.

	— Я думал, всё само собой уляжется.

	— Официальное заявление, — сказал Дерек. — Я попрошу, чтобы сюда принесли ручку и бумагу.

	— Как скажете. — Алан будто уменьшился с тех пор, как они вошли в комнату. — Я знаю, надо было говорить правду с самого начала, но…

	Дерек поднялся со стула. — Просто запишите свои показания.

	Элисон вышла следом за ним.

	— Ну и зря время потратили, — сказал Дерек. — Он притащил нас утром на допрос только потому, что не хотел признаться, что изменяет своей девушке. Его адвокат был прав: он идиот.

	— Это точно, — согласилась Элисон. — Пойдём, тебе, по-моему, нужен кофе.

	— Я рад, что ты здесь, — признался Дерек. — С тобой мы куда быстрее докопались до правды.

	— Будем надеяться, что до окончательной правды мы доберёмся раньше, чем убийца ударит снова, — сказала Элисон.

	 

	***

	 

	Натали Роуз Картер заскользила по воде, выбрасывая вперёд то одну руку, то другую, разрезая гладь каждым гребком. Она устремлялась вперёд, отталкивая воду назад ладонями, и яростно работала ногами чуть ниже поверхности.

	Раз, два, три гребка — и она повернула голову в сторону, чтобы вдохнуть, потом снова опустила взгляд на дно выложенного плиткой бассейна и выдохнула, чувствуя, как пузырьки скользят вдоль живота, пока она прибавляет скорость. Ещё один вдох — и пять последних гребков, когда она приблизилась к стенке в конце дорожки и протянула руку, чтобы коснуться её.

	Натали вынырнула, сделав пару глубоких вдохов, сняла очки и зажим для носа.

	— Хорошо, очень хорошо, — сказал тренер. — Понравилось, 
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